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O PEYEBOM B3AVIMOIEVICTBUM C MHOS3bIYHBIM KOMMYHUKAHTOM

B cmamwve  paccmampuearomcs  coyuoxkynbmypuele  cmpameuu  peuesozo
83aUMOOCUCMBUsL ¢  UHOAZBIYHBIM —~ KOMMYHUKAHMOM.  J{okasvieaemcs, 4mo  3MHUYecKuil
MeHmanumem peaiu3yemcs 6 cmpameusix nogedeHus u onpeodesnsem Ux peyegoe cooepicatie.
Onpedenenvl OCHOGHBIE COYUOKYILMYPHbIE CMpame2uu 6 COOMBEMCMBUU €  MUNUYHbIMU
9MHONCUXONOUYECKUMU OCOOEHHOCMAMY, XapaKmepHvle 018 Hocumenel pAasHblx Kyibmyp:
cmpamezusi  KOMMYHUKAMUBHOU — OUCMAHYUPOBAHHOCIU, — cmpame2us — KOMMYHUKAMUGHOU
KOHMAKMHOCMU U Cmpamecus. KOMMYHUKAMUBHOU camonpesenmayuu. Packpvimo codepocanue
SMUX COYUOKYTILIMYPHBIX CIPAme2uti Ha npuUMepe HOCUMEINs AMEPUKAHCKOU TUHSBOKYIbINYPbL.

Knwouesvie cnosa: medckyiomypnoe obujenue, COYUOKYILMYPHASL KOMNEMeHYus.,
9MHONCUXON02UYeCKUe O0CODEHHOCMU, COYUOKYIbMYPHble Cmpamezuu, peuegoe HnogedeHue,
UHOA3BIYHASA TUH2BOKYIbINYDA.

B mporecce MEXKyJIbTYpPHOTO B3aMMOICHCTBHS HHOSA3BIYHBIE KOMMYHUKAHTHI NIEPEAAlOT CBOM MHTCHINN
Y LICHHOCTHBIE OPHEHTALUK, 00JIaueHHbIC B HEKYIO SI3BIKOBYIO (hOpMY, B CTpaTerusx, a nojydareib COOOLIEeHHs
BBIBOJIUT MHTCHIUIO U3 3TOW ()OPMBI B COOTBETCTBUH CO CBOMMHM 3THHUYECKHMH LEHHOCTHBIMH OPUECHTAIUSIMH.
Honyanenb HUHTEPIIPETUPYET HeﬁCTBHH napTHEpa HE TOJIBKO Ha OCHOBE CEMAHTUKU A3BIKOBBIX €JUHUII, HO U Ha
OCHOBE TIPEJICTaBICHUH O KyJIbTYPHBIX UMIIEPATHBAX U MIPECTaBICHUHN O SI3BIKOBBIX ITPE(EPEHIINSIX STHOCOB.

OTHUYECKHIT MEHTAIUTET npeaACTaBUTECIIA WHOSI3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPBI MNPOABJIAIOTCA B CTPATCIUAX
MOBE/ICHHUS B IIPOIIECCE MEXKYJIbTYpHOTro oOmieHus. LleHHOCTHas mepapxusi WHTEHINH KOMMYHHKAHTOB Kak
HallMOHAJIBHO-KYJIbTYpHasd KaTeropus AUKTYCT CIOCOOBI CEMaHTU3allMl KOMMYHHUKATUBHBIX ﬂeﬁCTBHﬁ.
BriOpaHHbIE Ha YPOBHE CEMaHTH3ALUH CTPATETHH MOBEICHHS TPAHCIIOHUPYIOTCSI Ha BepOabHBIH YPOBEHB, TIC
MMpOUCXoauT BI)I60p HCO6XOHI/IMOFO KOMMYHUKATHBHOT'O HeﬁCTBHﬂ u Bbl60p COOTBCTCTBYIOIIIMX HWHTCHIIUAM
S3BIKOBBIX CPEACTB. BeencTBue 3Toro, peueBoe CoAepKaHue 1 SI3bIKOBAst PENPE3CHTANNS CTPATETHH MOBEACHHS
CHCI_II/Iq)I/I‘-IHLI AJIA HpeﬂCTaBHTeHeﬁ Pa3HbIX JUHIBOKYJIBTYP.

Crpaterusi paccMaTpuBaeTCsl Kak OINPEAEIEHHBIN CII0cOO peueBOro MOBEACHHS, BEIOPAHHBIH C y4ETOM
ATHOIICUXOJIOTHYECKHX OCOOEHHOCTEH cobeceHNKa U MO3BOJISIONIMN TOCTHYb Hanboibliel 3)(HeKTHBHOCTH B
pelIeHN KOMMYHHUKaTHBHBIX 3a7a4. B cBsA3M ¢ TeM, YTO 3THUYECKUI MEHTAINTET HHOS3BIYHOIO KOMMYHHKAHTa
MPOABJIACTCA B CTPATCTHUAX IMOBCIACHHA B MPOLECCE B3aHMOHeﬁCTBHﬂ, a OTOCTHIXXCHHEC KOMMyHI/IKaTI/IBHOf/'I eI
obecrieunBaeTcs MPH yCJIOBHM, YTO KOMMYHHKAHT HCIIONB3YeT CTPATErny MOBEACHHS C yYETOM STHHYECKOTO
MEHTAJIUTETa NapTHEPA 110 KOMMYHHUKAIINH, [IeJIECO00pa3HO B YUEOHBIX HEISX ONpPEIeINTh OCHOBHBIE CTPATET N
MOBEJICHNS C TIpEeACTaBUTENEM 0001 HHOS3BIYHON JIMHIBOKYNBTYPHl M 00y4aTh CTYIEHTOB S3BIKOBBIX BY30B
UCIIONIb30BaTh 3TH CTPATETMU B MpOLEcCce MEXKYJIbTypHOro obmieHus. OmnpezneneHHe OCHOBHBIX CTpaTerHi
MOBEACHUA W HMCIOJB30BAHHUC HX CTYACHTAMH B TIPOHECCEC KOMMYHUKAIIUN o0ecreunT 3(1)(I)CKTI/IBHOG
(opMHpOBaHNE COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIIMM M aJeKBATHOE MEXKYJIbTYpHOE OOILIEHHE C HOCHTEIEeM
H3y‘laeM0ﬁ JIMHTBOKYJIBTYPHEI. HOH OCHOBHBIMU Mbl UME€EM B BUIY HanOoJIee TUINYHBIE U 3HAYNMEIE CTpaTeruu,
WUTHOPHUPOBAHME KOTOPBIX MOJXET TIIOCIHYXXHUTh IIPUYMHONH HHTEp(EpEeHIIMN BO B3aMMOJCHCTBHH MEXIY
MPEJCTaBUTENSAMH PAa3HBIX JHMHIBOKYNbTYp. CTpaTerMu SBIAIOTCA YHHMBEPCAJIBHBIMH AJSI TpEeACTaBUTENCH
Pa3HBIX JHMHTBOKYJIBTYp, HO OJHOBPEMEHHO M HAIMOHAJILHO-CIICIM(UYHBIMH II0 PEUCBOMY COJICPKAHHIO U
SI3LIKOBOM pcaiusanunu. HpI/I OINPECACIICHNU OCHOBHBIX CTpaTel"I/Iﬁ MbI UCXOJWM M3 TOI'0, YTO KaXJaasd TUIINYHAas
3THOIICUXOJIOTNYECKast 0COOEHHOCTh HOCHUTEIISI H3y4aeMOT0 SI3bIKa MPOSIBISIETCS B COOTBETCTBYIOIIEH CTpAaTeTHH
noBesieHHs. Tak, JTHOICUXOJOTMYEcKass OCOOCHHOCTh COXpaHEHHE JMYHOTO IMPOCTPAHCTBA IPOSBISETCS B
CTpaTeTuul KOMMYHUKAMUBHOU OUCIAHYUPOBAHHOCMY, STHONICHXOJIOTHYECKas O0COOCHHOCTh (opMmasbHOE
JIpYyXKenroOue aKkTyaJu3upyeTcsi B CTPATerud KOMMYHUKAMUGHOU KOHMAKMHOCMU, a THOIICHXOJIOTHYeCcKas
0COOEHHOCTD TIO3UTHBHOE BOCIIPHATHE PEANN3YETCs B CTPATEIUH KOMMYHUKAMUBHOU camonpesenmayuu [2].

CTpaTel"I/Iﬂ KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ JUCTAHOUPOBAHHOCTH MPEAIIOJIAracT MCIOJb30BAHNUE PECUCBBIX CPCICTB,
00eCIICUNBAIINX COXPAHCHHE ''TEPpUTOpUH coOeceqHWKAa, a WMEHHO TOH YacTH MEKIHYHOCTHOTO
MPOCTPAHCTBA, KOTOPYIO COOeCeTHHK cunTaeT 'cBoer". CTpaTerusi KOMMYHHKAaTHBHOM KOHTAaKTHOCTH OCHOBaHA
Ha 3HaHUM ONpPEJICJICHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX HOPM, CIIEHAapHEB, PEYEBOTO 3THUKETA, TIO3BOJIAIONINX IIOCTOSHHO
HampaBiIATh Oecexy B HYKHOE DPYCIIO, CIEAys HAaIMOHAJIBHOH crenu(ruke KOMMYHUKATHBHOM BEXJIMBOCTH.
JanHass crTpaTerus IpeanojiaraeT B3aMMHYI0O OTBETCTBEHHOCTh NAapTHEPOB 3a CO3JaHUEe KOMQpOPTHOH
atMoc(epbl OOLICHUS M TJIAJAKOTO TE4YeHHUs Oecelbl Ha OCHOBE aJ[eKBATHOIO pPEarupoBaHUs, KOTOPOE
JIOCTHTAeTCs TPU IOMOIIM OCOOCHHOCTEH IOCTPOEHUSI OTBETHBIX PEIUIMK W 3amoyiHeHus nays. Crparterus
KOMMyHHKaTHBHOﬁ CaMOIIPE3CHTAIIN N oOecrieunBaeT CO3JaHUE TIOJIOKUTEIIBHOTO HMMHIKa KOMMYHHKAaHTa B
rla3ax OKpY)KaloInX, a Takke KoM(OpPTHOW aTMoc(ephl pedeBoro B3ammoaeicTBus codeceqHnkoB. PaccmoTt-
pyM, KaK BBIACIICHHBIE OCHOBHBIC CTPATCTHUU PCATTU3YIOTCA B aMECPHUKAHCKOM KOMMYHHUKATUBHOM ITOBCJICHUU.
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Peanuzauust cmpamezuu KOMMYHUKAMUGHOU OUCMAaHYuposanHocmu obecriedynBaeTcs: 1) KOCBEHHOCTHIO
BBIP)XEHUsI IPOCHOBI, PEIOKEHHS U COBETA; 2) YIIPABICHUEM TeMaTHYCCKHUMH KOHTYPaMH Pa3roBopa ¢ Lelbio
n30erath BOMPOCOB JIMYHOTO XapakTepa, OTAaBas MPEANOYTEHHE BOMPOCAM M TeMaM, KOTOPbIE HHTEPECHBI
cobecenHUKY; 3) COXpaHEHHEM IMOLHOHAIBHON CACPKAHHOCTH — MIPUOPUTETOM (HOPMANTBEHOTO OOIICHHUS Hepea
SMOIMOHANBHBIM; 4) YKIOHEHHEM OT MPAMOTO, KATETOPUYHOTO OTBETa; 5) COOIIOICHUEM JIMIHOMN TUCTAHIINN Ha
HeBepOaJIbHOM YpPOBHE.

KoCBEHHOCTh BBIpaXEHHsI MPOCHOBI, MPEATIOKEHHS M COBETa, YKIOHEHHWE OT MPSIMOTO OTBETAa MOTYT
pean30BBIBATLCS MOCPEACTBOM: a) cMelleHusi BpeMeHHoro IiaHa (c Present Simple na Past u Future);
0) ucroabp30BaHMs MoAaNbHBIX TiaromoB could, would, might; B) mcrmone30BaHus B yCIOBHOM HaKIOHCHUH
MOJAIBHBIX MOIU(UKATOPOB — COYETAHHN C TJarojamu roBopeHus / MbiuuieHus (tuma say, call, think) u
rimaronamu npeanourenus (tuma like / prefer); ) aknentyanun coGCTBEHHOTO MHEHHS; 1) TIEPEHECCHUS aKIIEHTa
Ha OOLICTIPHHSITOC MHEHHE; €) HCIOIB30BaHHUs BONPOCOB KaK CPE/ICTBA CMSTICHHS BbICKa3biBanws [4, €. 193, 1].

VYnpaBnenne TeMaTHYSCKUMH KOHTYpaMH pa3roBOpa C HOCHTENEM aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI
3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTOOBI M30eraTh HeXenaTelbHbIX JIMYHBIX BOMPOCOB, KACAIONIMXCS BO3pacTa, pOCcTa U Beca
coOeceHIKa, TOJUTUYECKUX B3IJISAJ0B, PEIMICHO3HOIO BEPOHMCHOBENAHHS, TPAXKIAHCKOTO M CEMEHHOTro
TIOJIOKEHHUSI, pa3Mepa 3apabOTHOM IUIaThl, YCIIEBAEMOCTH B LIKOJIC WIM B YHUBEPCHTETE M MHBIX IOPOOHOCTEN
nmgHOW ku3HU [3, C. 76-83]. IlomoOHBIE BOMPOCH TNPOTHBOpEYAT KYIBTYPHBIM HOpMaM aMEPHKAaHCKOTO
KOMMYHHUKATHBHOTO ITOBEACHHUSL.

CoxpaHeHHe 3MOLMOHAIBHON CIEPKAHHOCTH B aMEpPHKAHCKOW Oecelie MPOSBISETCS B MPHOPHTETE
"nmenoBoil” wacTH pasroBopa Hanm Ju4HOW. CTpyKTypa aHIJIOA3BIYHOW Oecelbl UMEET CICAYIOIIUi oOpaserr:
npuBetcTBHe (Opening) — seenenue temsl (feedforward) — o6cyxnenue (business) — cBopaurBaHue 00CYKACHHS
(feedback) — mpomranue (closing) [4]. B ato#t ctpykType HabIr0IaeTCsl MPHOPHUTET JAEIOBOH YacTH pasroBopa
(business) u ompenenéHHasi CUMMETpPHUS APYTUX COCTABISIONIMX. HavalmpHbIH 3Tall, 1ENb0 KOTOPOTrO SBJISETCS
YCTaHOBJICHHE KOMMYHHMKAaTHBHOI'O KOHTaKTa, OOBIYHO BKIJIIOYAET OOpallleHHe, NPUBETCTBHE, BBIPAKCHUE
(MIONIOXKUTENTLHOTO) OTHOILEHMSI IO TMOBOAY mpencrosuiero oodmenus u ‘small talk’. AnHamoruysbiM oOpazom
(UHANBHBIA JTal, CBUACTEIbCTBYIOIIMNA O 3aBEPIICHHHM KOMMYHHKATHBHOTO KOHTAKTa, MHpeAronaracT (B
obOpatHoM mopsimke) ‘small talk’, BbIpakeHHE MOJIOKUTEIBHON OICHKH COCTOSIBIIIETOCS KOHTaKTa, OJiaro-
JIAPHOCTH 32 yJEIEHHOE BpEeMs, OKa3aHHbIC 3HAKM BHUMAHUS U T.I. (PU HEOOXOJMMOCTH — IMpPHIIAIICHUE),
noxenanus u npomanue. Llens BBommHoro srama (feedforward) — "moaroroBka mouBwl" IS JaibHEHIIETO
0o0CyX/IeHUs MyTEM MpPEIOCTaBICHUS COOSCETHUKY OMpeneIéHHON MH(popMarmm, npeasapsromei "neroByro”
4acTh, O0JIervyaromieii eé nocieayrolee BOCIPUATIE U MO3BOJISIONISH YaCTUYHO BOWTH B Kypc Jeina. UeTBEpThIi
dTalm — YCTaHOBJCHHE "OOpaTHOH CBS3H" — SBISACTCS CBOErO poja '3epKaabHBIM OTpPaKEHHEM' BTOPOTO:
‘feedback’ mpenmonaraer mocpeacTBOM BOMPOCOB (Kak MpABHIO, OOOOIIAIOIIEr0 XapaKTepa) BbIIBICHHUE
OTBETHOMW peakiuH (a B cliydae HEJOMOHUMAaHHS — BO3BPAICHUE K TPEIBIAYIICH CTaIuK U YTOUHCHUS ), OLICHKH
pe3yJbTaTUBHOCTU Oecelpl. DTOT 3Tal CUTHAIM3MPYET O JNOCTHIKEHHMHM HAaMEYEeHHOW LEeNd M IPU MOMOIIH
PE3IOMUPYIOLIMX PEIUIMK M MOJBEJICHUS UTOrOB TOTOBUT COOECEIHMKOB K I[UIABHOMY IEPEXOay K
3aKJIIOYUTENbHON vacTh obmenust [1, €. 198-199]. OcHoBHO# oTan, Ha3bIBaeMblii IEJIeyCTPEMIEHHBIMU
amepukaHiiamMu ‘business’, mpeamnosaraetT BO3MOKHOCTh C(DOKYCHPOBATHCS HA CYTH Jiella U JOJKEH OTIINYAThCs
OoutbILeil TPOJOIKUTENLHOCTBIO. Clie/lyeT MOJUepKHYTh, YTO BCE BBIIICOIUCAHHBIE COCTABIISIOIINE HEN3MEHHO
JIOJDKHBI TPUCYTCTBOBATH. J|OMYCTUMBIM OTKJIOHEHUEM SIBJISIETCS O0BEAMHEHUE IBYX MEPBBIX U JABYX MOCICTHUX
3TAIOB, YTO XapaKTEPHO IS CUTyalui HedopMmanbHOTro obItenus (tuna ‘Hey, look what I've got here...”) ("1,
nocmompu, umo y menst ecms”) [1, . 200].

VYKIIOHEHHE OT NPSIMOTO, KaTErOPUYHOI'O OTBETAa Ha HEXKEJNAaTeNIbHBII BOMPOC MOXKET OCYIIECTBISITHCS
MOCPENICTBOM HCIONb30BaHusA [5, €. 201-202]: 1) BexIMBOTO OTKa3a OTBETHUTh HA HEXKETATEIBHBIA BOIPOC —
‘I know a lot of people don’t mind talking about such thing, but | guess I’'m a little old-fashioned’ ("4 nonumaro,
YUMo MHO2UE He 803DPAdNCAIOm NPOMuUE 00CyAcOeHUsi NOOOOHBIX MeM, HO s, HABEPHOe, HEMHO20 cmapomooen™);
2) romopa — ‘I can’t tell you all my secrets’ ("4 ne mozy svidasame 6ce mou cexpemowi'); 3) usBunenus — ‘Even
my hairdresser doesn’t know for sure what my natural hair color is’ (""/Jasice moii napuxmaxep ne snaem, kaxoi
Mot namypanvuslil ysem eonoc"); 4) npusHanus B ToM, 4yTo Bel emyrenst — ‘I have to be honest — | feel rather
embarrassed by your question’ ("4 ewinyoicoen npusnams, umo meus cmymun Baw eonpoc"); 5)orBera
BOIPOCOM Ha Borpoc — ‘Does your question about my marital status have anything to do with ... 2 ("Pasee Baw
80NPOC O MOEM CEeMEUHOM NONONACEHUU UMeenm KaKoe-1ubo omHouerue K ...2") 1 1p.

Wtak, 111 TUOWUYHON JTHOIMCHUXOJOTHUECKOH OCOOEHHOCTH COXpaHEHHE JIMYHOTO MPOCTPAaHCTBA
olpejielieHa CTparerdusi KOMMYHHKATHBHOM JIMCTAHIMPOBAHHOCTH, HCIOJIb30BaHHE KOTOPOW CIOCOOCTBYET
(OPMHUPOBAHHUIO Y U3YYAIOLIEr0 HHOCTPAHHBIA S3bIK YMEHHsS COOJIOJAaTh KOMMYHHKATHBHYIO IHMCTAHLHIO C
HOCHTEJIEM HHOS3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYDPBI, UYTO O3HA4aeT: 1) KOCBEHHO BBbIpaKaTh MHPOCHOY, MpeIIoKEeHHE,
COBeT; 2) YNPaBJIATh TEMATHYCCKUMH KOHTYpaMHU pasroBOpa; 3) COXPAHATH 3MOLHMOHAIBHYIO CICPKAHHOCTD;
4) co6uroaTh TUYHYIO TUCTAHIINIO HA HEBEPOAILHOM YPOBHE.

TunuuHas 3THOICHUXOJIOTHYECKash 0COOEHHOCTh (OPMANIBHOE JAPYXKENOO0HE IMPOSIBISETCS B CTPAaTErHu
KOMMYHUKATUBHOM KOHTakTHOCTH. Jlnst o(GdexTHBHONW pealn3aluu  cmpamesuu  KOMMYHUKAMUBHOU
KOHMAKMHOCMY WCTIONB3YITCs: 1) mHUOManus u noxaepxanue ‘small talk’; 2) yaepxaHue BHUMaHUS M
CTUMYITHPOBAHNE KOMMYHHKATHBHOM AaKTHBHOCTH coOeceqHuKa; 3) 3amoyiHeHne may3; 4) M3MEHCHHE TEeMbI
pasroBopa; 5) miaBHOe 3aBeplieHHE pa3roBopa; 6) MCMOJBb30BaHHE PA3JIMYHBIX PETHCTPOB OOIUCHHUS C
NpeAnoYTeHHEM He(OPMAIBLHOTO CTHIISL.
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Hnst vanimanun nogaepxkanus ‘Small talk’ xapaktepHo ucmonb3oBaHHE CIETYIOMUX PEUCBBIX KIIHIIE:
'How are you? How are things? How are you doing? How are things with you and Millie? How are you getting
on among it all? Did you have a good weekend? ...’. BaXHbIM NparMaTW4eCKUM ITOKa3aTejeM IpHeMa
MHUNHAIH 1 nogaepxkanus ‘small talk’ sBmsercs ymotpebnenne MecTonMeHHi ‘YoU’, ‘your’ wim oOparieHus,
OTBEYAIOIINX JTHKETHOMY TpeOOBAaHHMIO BHHMaHUs K cobOecennuky. B cutyauun wHunuauuu ‘small talk’
aMepHKaHI[bl 00BIYHO MaJi0 YYMTBHIBAIOT KOHTEKCT MJIHM CTaTyCHbIE pa3nuyus. Bonpoc 06 o0iieM cocTosHUM e
(‘How are you?") moxxeT OBITH 3aJ]aH 4eJIOBEKY JII00OW MpodeccuH, I000ro cratyca, Bo3pacra, He3aBUCUMO OT
€ro JMYHBIX OCOOCHHOCTEH, HACTpOeHHs, Oe3 ydeTa MpeAbIIYIINX BCTPeY M CTENneHH 3HakoMcTBa. C LENbio
yaepKaTh BHHMaHHE U CTHMYJIHPOBAaTh KOMMYHHKATHBHYIO aKTHBHOCTH COOECeJHHKA B OCHOBHOM
UCTIONB3YIOTCS pedeBble (POPMyIBI, TOMOTAIOIINE Pa3HOOOpPA3UTh KpaTKWE OTBETHl Od/Hem, KOTOpPHIE B
TPaJULHUSIX aHITI0-AMEPHKAHCKOW KYJIBTYPBI CUUTAIOTCS HEBEKIIMBBIMH.

IopnepxuBasi HempuHYXIEHHYIO Oecedy, CIeIyeT BHHUMATENbHO OTHOCHUTBCS K BO3MOXXHOMY
BO3HHKHOBEHHUIO T1ay3, MOCKOIBKY MPOJOKATEIFHOEC HEIOBKOES MOTYAHHE MOYKET CBECTH Ha HET YCHIIUS BCEro
MPeIIEeCTBYIOMIEro pasroBopa. [Iprem "3amonHeHue may3" CBOAWTCS K MCIIONB30BAHHUIO BOIIPOCOB TPEX THIIOB:
1) kpatkue Bompocsl — ‘Oh, yes? And so? And then? Really?’; 2) pasmemurtenbHble BOMpOCHl (TOYHEE HX
(mHAMBEHAS YacTh); 3) BOMPOCHI-"3X0", MOBTOpSAONINE PEIUIMKY. B memsx "3amomHeHns may3" HCHOIB3YIOTCS
taroke Bocknuianus — ‘Wow! Phew! Oh! No!’, mexxnomerust — ‘how, what, that’, "nexxypusie” cnosa — ‘well;
now, | see; let me see...” u mpocto 3ByKH [1, c. 282].

Oco6GCHHOCTBIO MPEKPAICHIST KOMMYHHKATHBHOTO KOHTAKTa SIBJISCTCS IUIABHOC BBEACHHE PasroBopa B
cTajuio 3aBepiieHus. [10 cpaBHEHUIO C PYCCKOSI3BIYHON PEUEBOU KYJIbTYPOU aMEPHKAHIIBI JETAI0T 3TO IOJIbIIIE,
3aMe[usiss TeMIT OOMeHa perIMKaMd B TOCienHe# (ase muanora W BeIAEpXKUBas Ooyiee UTHTEIBHBIC May3bl
Mexay HuMu. Korna o6eum CTOpOHAM SICHO, YTO Pa3roBOP MOJXOIMT K KOHILY, OJUH U3 COOCCETHUKOB MOMKET
MOCMOTPETH Ha vachl u npousHectd dpassr: ‘Well, I’'m afraid | have to go now’ ("Forocs, umo mue naoo uomu').
3aTeM KOMMYHHUKAHT MEPEXOAUT K (pase 3aBeplICHNs KOHTAKTA, UCTIOIB3YS IPH 3TOM (HOPMYJIbI PO IIAHHS.

Takum 00pa3oM, s THUIHYHOW ITHOMCHXOJIOTHYECKOH OCOOCHHOCTH (hOpMaibHOE ApYXKETo0He
OIpe/ieNicHa CTpaTeruss KOMMYHHKATHBHOW KOHTAKTHOCTH, KOTOpast B MPOIECCE B3aUMOICHCTBHS PEaTH3yeTcs B
YMEHHH YCTAHABIUBATh M MOJJCPKUBATh KOMMYHUKATUBHBIH KOHTAaKT C HOCHTEIEM H3y4aeMOro S3bIKa:
1) ununmuposats u moamepxusath 'small talk'; 2) ynepxupats BHEMaHUE U CTUMYJIHPOBATH KOMMYHUKATHBHYIO
AKTHBHOCTh COOECEIHUKA; 3) 3aMOHITh May3bl; 4) U3MEHATh TEMY Pa3roBopa; 5) 3aBEpILIUTh Pa3roBOP.

Jnst cmpameeuy KOMMYHUKAMUGHOU CaMonpe3eHmayuy XapakTepHsl: 1) MOAYepKHYTas BEKIHBOCTH MO
OTHOIICHHIO K COOECEeTHUKY TIPU OOIICHUH; 2) YBEPEHHbBIC BBICKA3bIBAHUS O OYIYIIEM, OTCYTCTBHE CKIIOHHOCTH
KANOBaThCsl Ha Cymp0y U JIMYHBIE MpoOJeMbl; 3) mparMaTHueckd OOYCIIOBJICHHAs 3MOIHOHATbHAS
IKCIPECCUBHOCTD; 4) UCTIOIb30BAHKE 3PUTEIBHOTO KOHTAKTA U YJIBIOKH B OOIEHUU HA HEBEpOAJIbHOM YPOBHE.

[Momu€pKHyTash BEKIUBOCTH IO OTHOLICHHWIO K ajpecary, JAEMOHCTpAIds MOBBIIICHHOTO BHUMAaHHS B
aMEpPHUKAHCKOH KOMMYHHKATUBHOHM KYJbType MPOSBISAIOTCS B BHAC: 1) pa3BEPHYTHIX KOMIUIMMEHTOB, CIIOB
COYYBCTBHUS, BBIPAXKCHHS COXAJICHUSA, BOCTOPKEHHOW OIICHKHM, B BHAC XBaJICOHBIX OT3BIBOB H T.JI.
2) mo4EPKHYTOrO MPEyBETHUYCHUSI — UCIIOJIb30BAHUE DKCIPECCHBHBIX IMOIIMOHAIBLHO-OKPAIICHHBIX TJIAroJoB,
Takux Kak ‘enjoy, adore, love, hate, die for, dream’ win npunararensusix tima ‘happy, delighted, flourishing (in
good health), starving (hungry), super, great, horrible, awful, silly’ u t.1. Hanpumep, ‘Are you hungry? — Oh,
yes. I'm starving.” ("Tol 2onoden? — O, oa. A ymupaio om 20100a"); 3) IBOWHOTO NPEYBETUUEHHUS, K KOTOPOMY
obpamarorcsi B Iporecce HepOpPMAIbHOrO OOIMICHHUS, KOrJa KOMMYHHKAHTBI CTaparoTCs TakuM 00pa3om
nepeaats cBo¢ "HCKpeHHee" oTHoOIIEHHE. J[BOHHOE MpeyBelndeHHe CO3AaéTcs MPH IOMOIIM MPHIaraTelbHBIX
tuna ‘brilliant, marvelous, fantastic, superb, warmest’ B coueranuu ¢ HapeYHIMH-WHTEHCU(DUKATOPAMHU THIIA
‘just, really’ u ap.: ‘Thank you for a most lovely party!” ("Cracubo 3a maxyro zamevamenvuyio eeuepunxy!");
‘That was absolutely marvelous!” ("2mo 6vi10 npocmo npesocxoono!"; ‘Truly fantastic!” ("/[eticmeumenvro
neobviknogenno!") [1, ¢. 272-275].

YBepeHHOCTh aMEPUKAHIIEB KaK B OJIArOnpUsATHOM OyAylieM, TaKk U B CBOCH COOCTBEHHOH yCHEUTHOCTH,
NPOSIBIISICTCS B YMEHUH TOKa3aTh Ce0sl, YTO 0COOCHHO MPOCIEKUBACTCS B CHTYAIMSIX YCTPOWCTBa Ha paboTy,
3aKJTIOYCHHUS JIOTOBOPOB, KOTrAa OT 3(P()EeKTUBHOCTH CaMOMPE3CHTAIMH 3aBHCUT BO3MOXKHOCThH MOJYYEHHS TOH
WM WHOW JIOJDKHOCTH. Peamm3aiiss CTpaTeruy, OCOOCHHO B MHCKYCCHSAX M B CHTyamusx (HOPMAaIBHOTO
XapakTepa, OO0eCe4YnBaeTCsi TEXHUKOW OTKPBITOTO MPEJACTABICHUS CYKACHHS KaK JIMYHOTO MHEHHUS
(‘personalising opinions’) mpu MOMOIIH pa3IuYHBIX ‘Opinion phrases’ [1, c. 256-258].

DMONMOHANBHAS JKCIPECCUBHOCTh KaK TAKTHKA SMOTHBHOTO OOIICHHSI CO3HATEIBHO HCIOIb3YeTCsI
KOMYHUKaHTAMH B [EJSIX OKAa3aHWsI OIAronpUsITHOTO BO3JACHCTBUS HA OKPYXKAIOIIUX M OOBIYHO COOIIIOAaETCs
OpPH BBIPKEHUHU OJIAr0JapHOCTH, COYYBCTBHUS, U3BHHCHUS, OTKa3a, BEXJIMBOTO Bompoca #u T.a1. C MOMOIIBIO
IMOLMOHANBEHO OKPAIICHHBIX (Ppa3 MOKHO CO3[aBaTh U COXPAHITH AOOPOXKENATENbHYIO aTMOC(Epy BEXKIUBOTO
O0IIeH s, MPaBHIIAMH KOTOPOTO MPEAHUCHIBACTCS OOJIBINAst COCPEIOTOUCHHOCTh Ha TyBCTBaX COOCCETHHKA.

3HayeHHe yIbIOKM B aMEPUKAHCKOH M PYCCKOS3BIYHOW KOMMYHHKATHUBHBIX KYJIBTypax pasiudaercs. B
AMEPUKAHCKOM KyJIbType yJIbIOKa 03HAUAECT OTCYTCTBHE arpeCCHBHOCTH, IPUHAIICKHOCTD K TAHHOMY COIUYMY,
3aMHTEPECOBAHHOCTh B KOMMYHHKAI[MH, TOTOBHOCTh K COTPYJHUYECTBY, TOTOBHOCTh OKa3aTh yCIIYyry, MOYTCHUE
U YCIYXIHMBOCTh, OJIATOMAPHOCTh, CONMAJIBHOE TMPEYCleBaHWEe W yAAWIHBOCTh, JOCTOWHBIH YpPOBEHb
OmarococTosiHus. B pyCCKOSI3BIYHOW KyNBType yhbIOKa O3HAYaeT HCKPEHHEE BBIPAKEHHE OYEHb XOPOLIEro
HACTPOCHHsI, 0cO00E PACIIONOKEHHE K COOECEIHUKY, 3aMTPBIBAHUE, MEPEX0Oa K 00Jiee JTMIHBIM OTHOIICHHSIM,
HACMEIIKY M KPHUTHKY, WHOTJA JIyKaBCTBO (OOMaH), 3HAaK MOYTCHHS K JIMIY OOJiee BBHICOKOTO COLMAIBLHOTO
cTaTyca, a TAK)Ke MOKET 03Ha4aTh HECEPhE3HOCTH U JIETKOMBICITHE.
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Taxum 006pa3oMm, TUIIMYHAS 3THOIICHXOJIOTHIECKAast OCOOCHHOCTH MO3UTHUBHOE BOCIIPHUSATHE MPOSBISIETCS B
CTpaTeruy KOMMYHHKaTHBHOW CaMOIPE3EHTAIMH, KOTOPasl peaIn3yeTcs B MPOLIECCE MEXKKYIbTYPHOTO OOIIeHHs
B YMCHHH CO37aBaTh MOJIOKUTEIbHBI MHKPOKINMAT B3aUMOJACHCTBUS, YTO O3Ha4daeT:1) OBITH BEXNIIMBBIM IO
OTHOIIECHHIO K COOECEeTHHKY; 2) MCIOIb30BaTh SMOLMOHAIBLHO-OLIEHOYHBIE CPE/ICTBA B OOLICHUH; 3) OTKPBITO
BBIPAXATh CBOE MHEHHE; 4) aKIIEHTUPOBATh JOCTOMHCTBA M NOJIOKHUTEIBHBIEC YEPTHI; 5) COXPAHATh 3PUTEIBHbIA
KOHTaKT B 00LIEHUH; 6) pacrojarath K cedbe codeceJHIKa P HOMOIIHN YIIBIOKH.

Wtak, ompeneneHbl OCHOBHBIE CTPAaTeTMH TIOBEACHUS C IPEACTAaBUTENEM JIO00H HHOS3BITHOM
JIMHTBOKYJIBTYPBl M DPacCMOTPEHO UX COJEepKaHHe, KOTOphIe B IIPOLECCe MEXKKYJIbTYPHOTO OOLICHUS
peann3yroTcsi B yYMEHHSAX 00y4aeMoro coOmojaTh KOMMYHHKATHBHYIO [OHCTAHIMIO, YCTAaHABIMBATH H
HOJIePKUBATh KOMMYHUKATHUBHBIN KOHTAKT, CO3/1aBaTh MOJOKUTEIbHbBII MUKPOKINMAT B3aUMOJECHCTBUSL.
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INIouunox T. B.
ITPO MOBJIEHHEBY B3AE€EMOAIIO 3 IHNIOMOBHVM KOMYHIKAHTOM

B cmammi posensoaiomvcs  coyiokynbmypui cmpamezii MOGIEHHEGOI 83AEMOOII 3
IHUWOMOBHUM KOMYHIKAHMOM. ABMOp pO3KPUBAE NONONCEHHS NPO Me, WO emHIYHUL MEeHmMAarimem
peanizyemsbcs 8 cmpameziax nogedinKku i U3Hayac ix moeuuil 3micm. Buznaueni ocnosui coyio-
KyIbmypHi cmpamezii 8i0nogiono 00 Munogux emHONCUXOJI02IYHUX 0Ccobausocmetl, XapakmepHti
07151 HOCIi8 PI3HUX KYIbIMYP: CIPAmMe2isi KOMYHIKAMUHOi OUCMAHYIlo8aHOCMI, CIMpamezisi KOMYHi-
KamueHoi KOHMAKmHOCMI i cmpamezis KOMYHIKAmMueHoi camonpesenmayii. Poskpumo 3micm
3A3HAYEHUX COYIOKYIbMYPHUX CmMpameiti Ha NPUKIAOdi HOCIsL AMEPUKAHCHKOL TIHEBOKYIbINYPU.

Kniouosi cnosa: migckynomypre — CHiiKy8amHs,  COYIOKYIbMYPHA — KOMNEMeHYis,
eMHONCUXOJI02IUHI 0COOIUBOCHI, COYIOKYIbMYPHI cmpamezii, MOBIEHHEBA NOBEOIHKA, THUIOMOBHA

JIIH2BOKYIbMYpA.
Pochinok T. V.

OF VERBAL INTERACTION WITH FOREIGN LANGUAGE SPEAKERS

Examined are the sociocultural strategies of verbal interaction with foreign language
speakers. The author believes that ethnic mentality realized in people’s behavior determines their
verbal strategies. The strategy is defined as a specific way of verbal behavior based on
ethnopsychological characteristics of the interlocutor and allows to achieve maximum efficiency
in solving communication problems. Strategies are universal for the representatives of different
lingua cultures, but at the same time, they have national and specific content of the speech and
language implementation.

In determining the major strategies we believe that each ethnopsychological typical
feature of native speakers is shown in the sociocultural strategies of behavior. Thus, the
preservation of ethnopsychological feature of personal space is manifested in the communicative
distancing strategies; ethnopsychological features as formal friendliness actualized in
communicative sociability strategies; ethnopsychological feature — a positive outlook is realized in
self-communication strategy. The strategy of distancing communication involves the use of speech
means to ensure the preservation of the "territory" of the interlocutor. Sociability communication
strategy is based on knowledge of the specific communication standards, scripts, speech etiquette,
allowing constantly direct the conversation, following the national identity of the communicative
politeness. This strategy implies mutual partners responsible for the creation of a comfortable
atmosphere of communication and smooth flow of conversation on the basis of an adequate
response, which is achieved by features of the construction of the replica of response and the
filling breaks. Communicative self-strateqy provides creating a positive image in the eyes of a
partner and a comfortable atmosphere for verbal interaction. The content of the mentioned above
sociocultural strategies is demonstrated through American native speakers’ culture.

Key words: intercultural communication, sociocultural competence, ethnopsychological
characteristics, sociocultural strategies, verbal behavior, foreign language culture.
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